






















































приємне. Густі золоті випари (токайське, сотерн, коньяк) пропливали крізь 
Лойзовий мозок, скрадалися звивинами і линули вгору до зірок. Чудове 
відчуття! Все ж таки пиятика — це частина політики і навіть своєрідна роз
вага. Він тішив себе, що непогано відбився від Шефа. Але ж у нього і заба
ганки! То все від захоплення централізацією. Електрика і керування еко
номікою, поширення життєвого простору...

— Він, загалом кажучи, бідолаха,— пробурмотів Лойз і вищирився. Коли 
дійшов до Шевської, знову залунала музика — дуже гучна, дуже сентимен
тальна. Отетерілий від подиву, він зупинився: — «Рамона»! — пробурмотів 
він. — Саме «Рамона»! А щоб я сказився!

З боку Дунаю від ратуші гурт гуляк на нетвердих ногах підтягував «Рамо
ну», вони йшли по троє, руки позакладали один одному на плечі, мову вели 
про прекра-а-а-асний Вестервальд і як там холодно свище вітер.

— Глуха провінція,— захихотів Лойз і рушив далі до «Грона». — Охороня
ти східні кордони,— бурмотів він і сміявся. — Така старезна байка. Ще й до
поможе прийняти рішення. А щоб ти сказився!

Ця згадка його зупинила. Допоможе прийняти рішення? Що мав на увазі 
той Шеф з перепилою мордою і з його квасною першою леді? І тоді він здо
гадався, що могло ховатись за тим виразом. Велика кощава рука холодними 
як лід пальцями торкнулась його голови. Він вмить витверезів.

— Пес кривавий, щоб ти здох! — вилаявся він, й одразу хода його стала 
стрімкою, скрадливою, навшпиньках, тулуб злегка нахилився вперед: бра
коньєр на мисливській стежині. Сентиментальна музика звучала все ближче. 
Тепер слід поспішати. Він помацав у кишені, шукаючи квитанцію на руш
ниці,— мав би її перекласти... так, правильно, є. Варт сподіватись, що Шеф 
не зателефонував і не дав ніяких вказівок сторожі на Іннській брамі. Слід не
гайно звідси вибратись, негайно. Марте треба забрати одразу, як тільки 
коні...

Гафлінгери прокинулись, як тільки він зайшов у вестибюль «Грона». Один 
з коників підняв голову і форкнув.

— Добре, добре,— заспокійливо прошептав Лойз. — Тихесенько ставайте. 
Нам треба далі. Тихесенько, та-ак. — Платівка з «Рамоною» закінчилась, на
томість із недалекого вже мису почувся гвалт і грубий регіт. Він нахилився, 
підняв одне сідло, рвучко затягнув підпругу, взявся за друге, бурмочучи до 
коней: — Так, добре, вже готово, зараз рушаємо. — Все відбувалось в темряві
— або у відсвітах небагатьох ліхтарів, які ще світились на вулицях, і зірок. Він 
саме заводив сталевий язичок у дірочку на другій підпрузі, коли почув: з ми
су пролунав пронизливий, нелюдський крик — перший.

VII
Із «Магналій» Егіда:
Після ночівлі поклали князі свої раті розділити. Імре з набагато 

більшою частиною схотів залишитись на південному березі Дунаю, а 
Марте звелів насунути містки через зруйновану стару гать, яку ще пра
щури збудували колись, щоб загатити ріку (воістину велика подвижна 
праця, що конче мала б накликати на себе гнів небесний). Тоді перей
шов він із своїми мужами, вісімдесят сім їх було з конями, через Дунай 
і поспішив на полудневий берег граду, бо жадалось йому так його 
узріти, як — і це повідомляє Альбертус Дуллінгеріус — зріли колись 
Лойз і Марте Перший.

На горбах було кілька комонних бассаунців, та коли побачили во
ни нашу многість, то помчали на полуніч до граду і проскакали через 
великий міст. Це воістину було видовище, що радувало серце, навіть 
коли міжусобиці і вчинили все лихе, про що рекли їхні гінці. Школії 
мали осаду в тій частині граду, що ближче була до злиття Дунаю та 
Інну, гернотіани, напроти, осіли в старому градищі, яке, як ми 
довідалися згодом, було колись монастирем святого Миколая. Між 
собою порушили вони багато осель, а з каменю і румовищ спорудили 
один проти одного вали. Ще стояв лиш собор, узрівши який я про
лив сльозу, так він подобав на німу скелю, а не на храм Господній.
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(Позаяк бассаунці залишились поганами, як і тоді, коли писав про 
них Альбертус.)

«Гаразд,— прорік князь,— поглянь униз, як колись дивились 
покійний предок мій Марте Перший і його прийомний батько Лойз 
Засновник. Настала година, коли зможемо довести, що ми їх гідні. Те
пер ми закликаємо їх на підмогу. Рушай!»

Музика звучала в деревах, і це заворожувало Марте. Поруч із ним стояла 
найвродпивіша в світі дівчина, легенька, запашна, її рука ніжно й лагідно ле
жала в його руці. Куди подівся Розенгайм? Куди поділась Ельфріда, четверо 
бешкетників, котрі були все ж таки його сини? Музика горлала і сміялась чу
жими словами, з яких він не розумів жодного, але для нього то було байдуже.

— Спробуємо? — посміхаючись спитала Адді. Вона майже нічого не пила, 
правильно — їй належало пильнувати.

— Я не вмію,— з дурнуватим виглядом промимрив Марті.
Вона засміялась:
— Там нічого вміти! Треба тільки потрапити в такт музиці. Крок назад, 

крок вперед — гей-я-а-а!
Вона ступила вперед ногою у довгій штанині, відтак другою, руки підки

нула вгору і назад, приклацнула пальцями, забряжчала браслетами. Губи її 
були напіврозтулені, блищали. На Марте вона при цьому не дивилась, одна
че через пару кроків він збагнув: тут віддаються чомусь такому, що причаїло
ся в темряві, що приглядалось і чекало своєї миті — для Адді і для нього. З 
цим танцюванням у нього виходило цілком добре, навіть чудово.

— Гей, погляньте тільки на цього селюха темного! — гукнув хтось. — От 
дає!

Почулись оплески. Хай плескають, він нічого не має проти, тепер йому це 
байдуже. Чому такої музики немає у них вдома? Для нього і для всіх моло
дих, щоб могти відволіктись і від негоди, і від свободи полювання в пе
редгір’ях, а ще коли хтось спалахне тим, що капелан називає «пристрастю». 
Гай-я-а-а!

Горлання і регіт вщухли, зазвучала інша музика, в інших тонах, до того ж 
повільніша — і тоді Адді опинилась в його обіймах.

— Не поспішай,— прошепотіла вона йому на вухо.
Вперед, назад, крок убік. Він відчував її груди на своїх, тепер над ним 

обертались зірки. (Хтось із спеціалістів сів за вимикач і переблимував кольо
ровими лампочками — клац-клац, клац-клац.) І під звуки тієї платівки (тан
го) він за єдину мить зрадив усьому минулому, навіть цього не усвідомлюю
чи. Він доручив свою долю Адді та міським ліхтарям. Зважитись було нелег
ко, але вагомо саме тому, що нелегко далось. Все в ньому рвалося і лускало: 
старі пута на серці, а разом з ними також і старі судини, якими його кров те
кла ДОДОМУ, а кров ДОМІВКИ вливалась у нього. Батька і матір полишив 
він, непрозрілий Марте, і прив’язався до жони.

— Пріма виходить у тебе,— похвалила його Адді,— а тепер я голодна. Ви — 
посли і державні діячі — там наминали, а тепер пора і нам — персоналові.

Він не розумів ані слова, одначе хай вона попоїсть: не дуже весело бути 
голодному на такому святі. Вони зібралися біля грилю і відбатовували шмат
ки від поросят, заїдаючи хлібом,— смак був чудовий.

— Тепер не завадило б пива,— зауважив він якомога недбаліше.
— Пива? — перепитав Гассо. Припадком він стояв біля нього, хизувався зо

лотом, а ще більше своїми розв’язними манерами, поплескав його по плечі. — 
Пап& завжди згадує його. Йому пива бракує. А звідки воно у вас? Вже років 
тридцять, як воно все скисло.

— Самі варимо,— здивовано відповів Марте.
— Лю-у-уди,— простогнав позад нього якийсь хлопець з випнутими зуба

ми і засміявся,— вперед на Розенгайм, хіба ні, Гассо?
— Вам би мати таких спеціалістів варити пиво,— сказав Марте і запишав

ся — так кажуть у місті, він легко зможе навчитись.
— Спеціалістів нам не бракує,— холодно процідив Гассо,— для більш важ

ливих за пиво речей. Нам, власне, смакує і старе угорське. Кому ще?!
Він, той Гассо, був принаймні на років дванадцять молодший за Марте. 
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Чому він так величається, ніби справді якесь цабе? Мабуть, тільки тому, що 
всі вважають за добре все, що він скаже. Ось і зараз кричать:

— Давай сюди! Наливай, Гассо!
І Гассо став біля бочки і почав наповнювати склянки. Деякі з них були 

прості гранчаки, на деяких вишліфуваний візерунок, на склі відбивалось ба
гаття і кольорові електричні лампочки. Гассо підставляв їх під чіп великої 
бочки, деколи закривав учасно, деколи зумисне переливав. І завжди поруч з 
ним була пишна чорнявка, притискалась до плеча, лоскотала кучерями його 
щоку і сміялась.

Коли Марте випив другий наповнений угорським келих, ніч зробилась 
барвистішою. Він ні про що не думав і жив тільки миттєвістю. Хлопці при
вели коней, підвісили на дереві золоті персні і скакали повз них з довгими 
тичками. Хто спромігся зірвати тичкою перстень, той забирав його собі. Ба
гато хто, здавалось Марте, навмисне цілив мимо. Коли ж перстень зривав 
Гассо, то саме вони вигукували найголосніше й плескали в долоні. Адді зав
жди була тут, поруч з ним, не далі як за три кроки, або ж з’являлася з ночі і 
пригорталась до нього...

— І що він, власне, таке, той Гассо? — якось запитав він у неї.
— Гассо? Він принц. Ти що, ніколи не чув про принців?
Марте заперечно похитав головою, хоч то й була неправда. Мама Моніка 

розповідала йому казки, де були принци, але то були зовсім не хирляві недо
ростки, які ставлять з себе бозна-що.

— Я не принц,— сказав він затято,— і не хочу ним бути. Але я залишаюсь 
тут, Адді.

— А що скаже на це твій батько? — поцікавилась вона і подивилась на 
нього величезними очима.

Він і не пам’ятає, що відповів. Полум’я багаття почало пригасати, лише 
горіли кілька головешок, і молодь полягала на траву перепочити в нічній тем
ряві, аж тут з дерев залунала нова музика — «Рамона».

Ця музика одразу взяла його в полон, тисяча мелодійних звуків, а над ни
ми владарював чарівний голос, що бринів усією пристрастю втраченого світу. 
Може, саме ТОДІ завітало до них цієї ночі? Те, що загинуло, а тепер нагаду
вало про себе. Він відчув на собі руки Адді, трава під його щокою духмяніла 
солодко і дико. Вибір залишитись був правильний — тепер він був у цьому 
абсолютно переконаний. І Адді також це знала. Вона прикипіла пальчиками 
до його потилиці, з її грудей виривались мимовільні короткі стогони, що бу
ли солодші за будь-яку музику.

— Слухай,— промовив він урочисто,— тепер я зовсім певний. Я залиша
юсь з тобою, Рамоно.

Ледь він встиг закінчити мову, як музика стихла. Навкруг у траві чулось 
уривчасте бурмотіння, смішки, він на них не зважав, аж ось високо і дзвінко 
пролунав голос Гассо:

— Ви лиш погляньте! Наш темний селюх набрався галантності.
— Він із Адді,— докинув хтось.
— Він скрізь встигає.
— Сама вишуканість, цей наш темний селюх.
— Та він же з самого Розенгайма!
— Розенгайм! — п’ятеро чи шестеро з присутніх засміялись, неначе то був 

особливо вдалий дотеп.
Марте не прибрав руки з Адді, лиш напівпідвів голову. Гассо стояв посе

ред лугу, довкола нього горіло з півдесятка смолоскипів, руки мав схрещені 
на грудях, а сам згори дивився на нього і на Адді.

— Я залишаюсь тут,— сказав Марте і раптом сам здивувався з того, як він 
це сказав — неначе змушений був перед ними, перед цими шмаркачами, ви
бачитись. Тепер усі зайшлись нестримним реготом, і Адді, випроставшись, 
відкинула на місце волосся.

— Дайте людині спокій,— сказала вона. Сказане прозвучало без особли
вого запалу.

— Він залишається тут! — сяючи вигукнув Гассо. — Це ж треба! Він зали
шається тут і виявляє нам велику честь! Це ж таке треба! Пан із Розенгайма 
зволять виявити нам велику честь!
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Тепер поруч з ним стояли шестеро чи восьмеро, всі, як і він, схрестили 
руки на грудях або підперлися в боки. Чорноволоса, Гассова подружка, ви
соко і нервово підхихикувала.

Марте поволі встав, дивлячись на Гассо і на інших, але передусім на Гас
со. Намагався знайти всьому якесь пояснення і не знаходив.

— Ти ж її зовсім не любиш,— сказав він молодикові. — У тебе ж є вже 
чорнява. Що тобі не до вподоби?

Всі заніміли. Тільки смолоскипи потріскували. На нього, на Марте, було 
спрямовано багато переляканих очей. І враз у мозку спалахнув здогад, що з 
тим Пассау щось не так, як слід. Взагалі не так, як слід. Він сьогодні випив, 
але не був такий п’яний, щоб нариватись на бійку. А ще його надто перепов
нювало щастя, щоб він був на таке здатний.

— Хлопче,— звернувся він до Гассо,— не будемо заводитися. Ти лишайся 
зі своєю, а я зі своєю, а завтра поговоримо.

Всі в колі почали півголосом перемовлятися, ледь стримуючи обурення. 
Гассо задер догори свою дещицю підборіддя, його безколірні очі блищали в 
світлі смолоскипів.

— Село темне забуло поголитись,— виголосив він дитячим дискантом. — 
Перш за все нам варт його поголити.

— Поголити! Звісно! — зраділи усі. В голосах вчувалось щось схоже на 
вдячність, лиш Марте не міг втямити, за що саме. На нього накинулись, 
трьох чи чотирьох від відкинув у темряву, але натомість у резерві виявилось 
ще п’ятеро чи шестеро, вони звалили його горілиць у траву, насіли на руки 
й на ноги. Гассо витяг з піхов, прикрашених барвистими камінцями, неве
личкий сріблястий кинджальчик, непевно посміхаючись, але дуже задоволе
ний збоку підійшов до Марте, копнув ногою в ребра і всівся верхи.

— Намилити! — скомандував він.
Всі враз заметушились, засміялися, заблазнювали, зраділи. Хтось приніс 

шмат шкірки від поросячої шинки і почав водити нею по обличчю Марте, а 
він міг тільки смикатись головою з боку в бік, та все одно на щоках відчував 
гаряче сало. Куди поділась Адді?

— Намилювання виконано! — верескнув хлопець з випнутими зубами, ко
трий перед цим був у дуже радісному настрої. Гассо милостиво махнув лівою 
рукою, притулив кинджальчик до щоки і косо повів ним униз. Марте відчув 
біль — той телепень порізав йому щоку. І тоді він побачив Адді. Вона стоя
ла серед інших, ніхто її не тримав, одначе вона нічого не робила, зовсім нічо
го, хіба що закинула голову і сміялась — довго і нестримно.

Десь глибоко з горлянки вирвалося виття. Марте смикнув правою рукою, 
і хлопець, що сидів на ній, описав широку дугу і гепнувся у траву. Правий 
п’ястук Марте зметнувся вперед і вгору, вирвав у принца кинджал, на льоту 
перевернув його і вдарив просто перед себе. Для леза плоть людська м’яка, 
як оксамит!

Гассо верхи на ньому все ще сяяв від задоволення, та вираз його очей враз 
змінився. З підлітком стряслось щось таке, в що він просто не міг повірити, 
щось таке, що було рівнозначне смерті. Він різко смикнув головою назад, ве
рескнув, як поросята, яким тітка Зоня перерізувала горло, похилився вперед, 
обіруч схопився до смішного тоненькими руками за піхви кинджала і звалив
ся на землю. Він верещав і верещав, задер ноги догори і перекотився на спи
ну.

Марте був вільний. Він загатив кулаком в обличчя одному з нападників, 
потім широко розставив ноги, нахилився вперед, відвів набік ліву руку з роз
чепіреними пальцями, в правій затис закривавлений кинджал.

Всі відсахнулися. Стояли за чотири чи п’ять кроків від смолоскипів, що 
стирчали з трави. Він помічав тільки очі, що блищали, як блищать уночі очі за
гнаної дичини. Очі Адді також були серед інших, але він не міг їх відрізнити.

— Щоб ваш Пассау здох! — вирвалось у нього. (Він навіть не знав, у ко
го перейняв таку лайку.) Потім крутонувся і побіг у непроглядність.

Позад нього пролунало завивання зграї псів.

Лойз усе чув. Він стояв уже біля свого коня, і звуки сказали йому все. Все 
стряслось за одну мить: Марте з закривавленим обличчям вискочив на тера- 
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су і побіг до готелю, він, Лойз, намацав руків’я довгого пістоля в сідельній 
сумці, вихопив його, Марте миттю опинився у сідлі свого гафлінгера, із зо
ряної ночі з’явились обличчя перших переслідувачів — обличчя вовків і гієн 
(хто мав у руках кинджал, хто шампур, дехто, аж смішно, двозубу виделку), 
він, Лойз, викинув уперед дві руки, як ліву, так і праву, в якій тримав пісто
ля, тричі чи чотири рази поспіль натиснув на спусковий гачок, тричі чи чо
тири рази терасою прокотилися грім і блискавка, два-три вовки чи гієни впа
ли на спину, решта з них, виючи, зникла у нічній темряві.

— Ну ж бо, Марте! — крикнув він, і обидва вершники кулею вилетіли з 
«Грона», скерувавши жеребців праворуч, Лойз увесь час попереду. На розду
ми не залишалось часу, однак він знав, де єдино міг бути порятунок. За од
ну, за половину хвилини вони перетнули вузьку смужку півострова. «Но-о-о!» 
загнали вони коней у стрімку течію Інну. Коні злякано пручалися, та все ж 
попливли навскоси через річку, позаду них зліва вже завивала лють і жадоба 
вбивства. Вода видалась крижаною, ліхтарі (досі нечисленні) засяяли раптом 
скрізь, але до них світло не досягало, губилося в сіряві й чорному мороці. Чу
ти було тільки шум потоку і схлипування Марте, що прорвалось тільки тепер 
(скільки разів ще прориватиметься в наступні години та дні!)

— Чому вони так, тату, чому вони так... — Двічі коні крутились у нурто- 
виннях, Лойз,— кров у нього, здавалося, була така ж холодна, як вода в 
ріці,— двічі виводив їх. Далеко від недремного світляного ока на мосту до- 
сягли вони східного берега, гафлінгери вибрались на сухе, зафоркали і стру
сили з себе воду. Позаду них в залишеному місті вдарили дзвони, ті самі, які 
вони чули вічність тому у світлих святкових залах. Тільки тепер дзвони за
кликали місто до зброї, бо принц Гассо був мертвий.

— Далі! Гайда! — прохрипів Лойз. Він ще нічого не знав про Адді та Гас
со, одначе його ворожість до міста народилась раніше, а тепер важило тільки 
втекти і якнайшвидше дістатися на батьківщину.

— Гей! — голос був притишений, але прозвучав твердо. Перед ними хтось 
стояв ледь помітний між кущами в блідому світлі зірок, хтось із конем і (та
кий відблиск ні з чим іншим не сплутаєш) з вогнепальною зброєю. Лойз 
умить оцінив обстановку: його пістоль без набоїв, рушниць забрати вони не 
змогли. Пастка!

— Гей! — ще раз пролунав голос, цього разу з відтінком радості. Далі про
звучало запитання — запитання, якого він не зрозумів.

Все навкруги раптом стихло, навіть дзвони за річкою. Лойз нахилився у 
сідлі наперед.

— You speak English? Parlez-vous francais? Ви говоріте по-русскі? Govorite- 
Li srpsko-hrvatski?

Вперше, відколи вони з’явились у Пассау, панувала абсолютна тиша. Оз
броєний тихо засміявся і повторив запитання — наприкінці кожного речен
ня звучали дифтонговані «е».

— Угорець,— пробурмотів Лойз і присвиснув крізь зуби. Незнайомий ши
роко усміхнувся, показуючи білі зуби. На ньому була довга плетена шапка, 
хвацько набакир натягнута на голову, овечий киптарик шерстю назовні. Він 
знову щось запитав своєю мовою, показав на річку, а потім на обидвох мок
рих вершників.

— Бамбумбум?
Лойз кивнув.
— Ті там-он — женуться за нами. За нами — розумієш? — він потикав ве

ликим пальцем себе в груди. З того боку знову вдарили в дзвони, а згодом до 
дзвонів долучився якийсь новий звук, другий, третій — торохтіння важких 
тракторних двигунів.

— А-а! — незнайомець вдарив коня в боки, поплескав по шиї Карого Мар
те, потім сказав по-німецьки: — Геть. Давай геть! Шви-идко!

— Тебе як звати? — притьмом спитав Лойз.
— Імре.
— Красно дякую, Імре,— пробурчав Лойз,— ти також геть, швидко, бо те

бе бумбумбум.
Імре тільки засміявся. Один лиш раз він махнув їм услід, коли вони пере

тинали на конях невеличку прогалину. Потім їм довелось спішитися, далі
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простягалися хащі зарослих садів, невеликі рови, перетрухлявілі паркани, че
рез які доводилось перелазити, видряпуючись на гору Помічної Марії. Десь 
на половині гори вони кинули останній погляд на місто та на його вогні: до 
тих вогнів долучились вісім нових — чотири пари очей потужних тягачів, що 
підповзли до мосту з того боку Інну.

— Тепер ми як зайці, Марте,— сказав, цокочучи зубами, Лойз. — Тепер 
треба брати ноги в руки.

Тягачі з білими парами очей вишикувались у ряд — разом їх було чотири, 
довгі грубі залізні шипи скреготали по залишках бруківки. На кожному з тя
гачів, крім водія, стояли ще по троє, всі в польових одностроях, портупеї 
застібнуті, на шиї висять на ременях десантні автомати.

— Ми привеземо тобі їхні голови, Шефе,— пообіцяв підліток з випнути
ми зубами. Він стояв на другому тракторі поруч з Адді. — Ми насадимо їх на 
палі ось тут на мосту, по правому і по лівому боці, щоб селюхи мали на що 
вибалушувати свої очі.

— Мені потрібно більше,— сказав Шеф. Повільно, плечі опушені, руки в ки
шенях буколічного камзолу, він підійшов до переднього, до Ґерта Шульца. — 
Мені потрібна остаточна розв’язка, Ґерте, їх не переслідуй. Зріж кут. їдь на
впростець на Розенгайм, найкоротшим шляхом. Мені потрібна остаточна 
розв’язка.

Мовчки, обличчя приховане тінню від шолома, Ґерт згори дивився на 
Шефа.

— Вони, ті дикі свині,— небезпека номер один,— продовжував Шеф. — 
Через кілька років нам буде потрібна сіль — з гірських копалень. А вони як
раз осідлали дорогу до неї. Вони можуть нас задушити. Розумієш?

— Ось воно що,— повільно вимовив Ґерт. — Ось для чого ти звелів лаш
тувати трактори ще перед тим, як Гассо...

— Я запропонував їм приєднатися до нас на пристойних умовах. Цим 
убивцям, що порушили мирний процес. Запропонував їм пристойні умови. 
Убий. Знищ усе їхнє кодло!

— Це я для тебе зроблю. За Гассо,— Ґерт нахилився вперед і запустив тра
ктор. Гуркіт перед пласкою бічною стіною театру, коли завелись усі двигуни, 
став гучніший учетверо. — Та коли ми, Ервіне, приїдемо назад,— крикнув він 
крізь гуркіт,— тоді поговоримо. Відверто.

— Поговоримо? Про що ти хочеш поговорити? — надривно крикнув зни
зу Шеф.

— Що я тобі більше не підлегле лайно, якщо вже хочеш знати докладніше!
Сталеві шипи гребонули і викинули за собою уламки бруківки. Трактори

рушили до мосту. Слідом за чотирма потворами з вузько поставленими очи
ма беззвучно рядами по два лаштувалися вершники — разом усіх вісімна
дцять, всі в шоломах, всі із зброєю. Могутнє місто вирушило, аби помстити- 
ся за завдану йому кривду.

VIII
Назавтра опівдні Лойз відчув: у нього почалась гарячка. Вони зупинились 

на узліссі на короткий перепочинок (Лойз дозволяв перепочивати хвилин 
тридцять-сорок п’ять, не більше). Малинові зарості повиганяло так високо, 
що в них міг сховатися кінь із вершником.

Лойз, загорнутий у сіро-брунатну попону, сидів, прихилившись до стовбу
ра дерева, і цокотів зубами. З його чола котився піт.

— Півгодини і ні на хвилину більше,— він говорив просто перед себе, го
лови не повертав. — Півгодини. Відтак маємо їхати далі. Треба поспішати до
дому. Конче треба.

— Тату,— благав його Марте,— вони нас ніколи не знайдуть. Я покладу 
варту, наловлю риби. Тобі ж треба спочити з твоєю гарячкою. І коням уже 
пора відпочити.

— Нічого ти не розумієш. Зовсім нічого. — Лойз провів рукою по чолі, по
жував щелепами. На Марте він не дивився, від часу переходу через річку не 
дивився. — Ти заколов людину.

Марте ліг на спину в мох. Колючі пагони малини дряпали щоки, одначе 
138



він на це не зважав, вдивлявся в піднебесся у спеку, що дзвінко бриніла у 
маківках смерек.

— Мене кинули на землю. Чотири чи п’ять їх. А пан принц казав, що має 
мене поголити. Казав на мене: селюх темний. Своїм ножичком... — він узяв
ся рукою за щоку, де поріз уже взявся струпом.

— То за якусь бабу, га? За тоту курву, за Адді. Кажи вже: то Адді так йо
го розпалила?

— Ні-а,— Марте вже не бачив маківок, у нього запаморочилось у голові. — 
Та вона була йому ні до чого. Мав іншу, таку собі кралю. Просто так, аби до
пекти, кинули мене четверо чи п’ятеро...

— Дурень же я, дурень! Ну чого я тебе, саме тебе, узяв із собою! 
Справжній йолоп! На пишне місто подивитися! Але знаєш що, Марте, то все 
привід, то є все привід. То, певно, було навіть... А що вона робила, та твоя 
Адді, як тебе кинули на землю?

— Я її більше не видів.
— Нічого не зробила! То все було просто на потіху. Загравала з селюхом 

темним. Під платівку і «Рамону»...
— Ти був там! Ти чув, як ту «Рамону» грали! — Марте зірвався і випро

стався, як стріла. — Мені й так гірко, не згадуй «Рамону» Вже ти не згадуй.

Лойз похитав головою і засміявся, не повертаючи голови, просто перед себе.
— Ти глянь, як його допікає! Його допікає, бо мені бракує делікатності, я 

занадто товстошкірий. А між тим найголовнішого мені, його батькові, він не 
каже. Так-так, дивись на мене, дивись мені в очі, я скажу тобі просто в ли
це те, що ти мені не сказав, просто в лице: ти хотів там залишитися, там, ме
жи спеціалістів і тих, що чоботи лижуть тому чванькові, тому Шефові. Межи 
тракторів і тих, хто селян грабує, межи вірнопідданих. Йому забаглося в при
служники піти, моєму панові сину — через кавалок баби. Мій ясновельмож
ний син!

Марте поволі схилив голову. Потім упав на спину у колюче сплетіння і 
знову заплакав, не ховаючись і не соромлячись.

— Вона дивилася, як ті голили, і сміялась. Щоб ти знав.
Лойз, спираючись об стовбур, підвівся, додибав, увесь тремтячи, до того 

місця, де лежав Марте, нахилився над ним.
— Бідолашний,— через силу пробурмотів він. — Нещасні ми з тобою, а ти 

вже зовсім нещасний.

Лойз Ретцер
Він був із сім 7 аптекарів у  Цвізелі. Юного Алоіза Людвіґа Ретцера всі мали за хо

рошого ста, проте всі помилялись. Хоч він отримав атестат зрілості з такими до
брими оцінками, що міг вільно поступити на фармакологію, одначе спокійне й тихе 
животіння його не влаштовувало. Натомість засів за малопоширені дисципліни: 
політологію, психологію. Подався в ліві, хоч 1976року ліві вже виходили з моди. Роз
почав у  Розенбурзі, а на третій семестр перевівся у  Мюнхен, не ходив там уже ні на 
лекції, ні на семінари, поступово навіть перестав брати участь у  дискусіях. Без гро
шей пускався в подорожі, далекі подорожі, вивчивши між іншим кілька мов, серед них 
російську та сербохорватську.

Потім познайомився з Гедвігою. Процес пішов без затримок. Дивно тільки, що во
на була йому зовсім не до вподоби. Хоч була дуже гарна на вроду. Сталося, як мало 
статись — вони зійшлися. Одружуватись не хотіли, тобто він не хотів, а вона не 
прохопилась і словом. (Хоча, по суті, вона взагалі зовсім мало говорила.) Світ, на 
думку Лойза, зовсім не підходив для створення сім 7 і народження дітей. Це був світ, 
де щомиті міг статися якийсь катаклізм, а кому хотілося брати на свої плечі 
відповідальність за це?

Потім він взагалі перестав брати участь у  дискусіях, несподівано у  нього пробився 
інтерес до спорту, він став вивчати сучасні мови, ходити на тренування, обравши мо
ви і спорт предметами на державні іспити. Вивчення мов і заняття спортом добре 
поєднуються, виснував він, це треба затямити тим, хто хоче формувати мен
тальність наступних поколінь. Насправді ні мовами, ні спортом він не займався всерйоз,
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натомість по вуха зарився в книжки бібліотеки Німецького музею, від політики і 
соціології сягнув до біології та антропологи. Уклав величеньку картотеку з виписками 
для книжки, яка мала називатись «КОРОТКИЙ НАРИС ЕКОЛОГІЧНОГО МА
ТЕРІАЛІЗМУ». Йому потрібен, власне, тільки час, сказав він собі, точнісінько як Мар
ксові, який також не дуже квапився. Вдома, у  Цвізелі, час для нього міг би знайтися.

А тут з ’являється Гедвіга і каже, що чекає від нього дитини. До нього вона не ма
ла жодної претензії. Народити дитину входило в її наміри, сказала вона йому. Його 
це аж ніяк нічим не зобов ’язує, а от їй хочеться.

Він розлютився на неї, вони посварилися і розійшлися. Ще тижнів зо два він уча
щав до Німецького музею, та якось одного весняного дня на самій середині моста 
Людвіга, якраз навпроти фонтана Батько Рейн, він раптом спинився і зайшовся ре
готом, реготав довго і нестримно. Перехожі дивилися на нього несхвально. Так 
радіти прилюдно було непристойно. Лойз одразу повернувся на той бік, звідки прий
шов, узяв таксі і поїхав до Гедвіги. Пояснив, що хоче з нею одружитись.

Після цього протягом трьох місяців він заробив біля дев ’яносто п ’яти тисяч ма
рок. Хоча, зважаючи на падіння купівельної спроможності, гроші ці були вже не такі 
й великі. Просто йому закортіло себе випробувати. Вечорами, задоволений собою, він 
розповідав їй, як спромігся заробити ті гроші. Розповідав про всі ті речі, які він ви
читав у  книжках про економіку й навіть не підозрював, що вони існують у  дійсності: 
обмежені терміном контракти, перепродаж земельних ділянок та інші, здавалося б, 
безглузді справи. Одного разу він на вантажівці з водієм-напарником на кілька днів 
махнув туди й назад у Стамбул, іншого разу виявив недогляд у  правилах європейсь
кого ринку щодо торгівлі олією і зірвав на цьому великий куш.

Гедвіга теж була з Розенгайма. Вона поїхала до батьків сповістити їх, що вихо
дить заміж. Йому, Лойзові, ії батьки не подобались, і тому він з нею не поїхав. То
го дня провів її на Східний вокзал, потім приміським потягом повертався до 
Пассінга, де вони наймали квартиру. І  саме тоді він побачив першу в межах міста 
Мюнхена жертву пошесті (мабуть, уже нікому було це занести в аннали). Якийсь 
пенсіонер раптом захихотів, підвівся, пішов до дверей на зупинці Штахус і пластом 
упав на платформу.

Лише під вечір стало відомо, що стряслося і що чекає людей у  майбутньому. Він 
спробував був дотелефонуватись до Розенгайма, там ніхто не відповідав. Тоді він 
вивів з гаража автомобіль і через усі світлофори помчав до Міттельрінга — Цент
рального кільця. Всі проїзди були вже заблоковані поліцією і пожежниками. Крутив 
завулками, порушував правила на вулицях з однобічним рухом, перетинав сквери, щоб 
знайти хоч якийсь виїзд із міста на схід. На перехрестях однотонно лунали повідом
лення поліції: «...повний карантин. Повторюємо: повний карантин. Рух транспорту 
заборонений. Винятки: поліція, пожежні машини, службові автомобілі лікарів. По 
порушниках буде відкриватись вогонь. Повторюємо...»

Він мусить якось проскочити, інакше й бути не могло. Куля влучила в ліве заднє 
колесо. Він крутонув машиною впоперек шести дорожніх смуг, вискочив і побіг. Йо
го не спіймали. Тієї ж ночі з якогось палісадничка він украв велосипед і видобувся на 
стару розенгаймську дорогу. «Швидка допомога», що наїхала на нього ззаду, зробила 
це цілком зумисне. Його відкинуло в придорожній рів і він утратив свідомість, коли 
ж на світанку прийшов до тями, то побачив, що велосипед розбито вщент.

Коли нарешті він дістався до Розенгайма, все вже майже скінчилось, навіть для 
оточення людей уже бракувало. Будинок Гедвігиних батьків він знайшов — порожній. 
И він відтоді так ніколи й не бачив.

Він залишився у  Розенгаймі, йому було абсолютно байдуже, де жити і як жити. 
Склався гурт людей, яких не зачепила пошесть: усі перелякані, відтак приголомшені. 
З в’язуєшся з дівчиною, а позаяк сам хочеш вижити і дівчина також хоче вижити, 
то обоє остерігались надто розплющувати очі або розтуляти рота.

Так тяглося, аж поки він натрапив на голенького хлопчика на майдані Людвіга. 
Той стояв, обхопивши рученятками нікому вже непотрібний паркувальний годинник, 
і заходився від плачу. Ранком звідси від’їхав автобус із передайз піпл, кудись на 
південь, в Італію чи Далмацію, де життя, певно, прекрасне. На них було схоже, щоб 
ось так просто забути дитину.
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— Зовсім схоже на них! — сказав він, нахиляючись. — Як називаєшся, мале? — 
Такого ж віку, ледь старшеньке, могло б бути уже і в нього... Він узяв хлопчика собі 
й назвав його Мартіном, так колись у  їхній родині переважно називали найстаршень- 
ких. Згодом від Моніки він мав ще Ренату, і Урсулу, і Августа, але його життя, про
будження із заціпеніння, почалося саме з Марте. Несподівано для себе він помітив, 
що у  гурті на його слово зважали. Він почав розмірковувати про майбутнє. Як видо
бутись із фази чистого споживацтва набутків мільйонів покійників? Всі охоче їзди
ли верхи, мисливство привилося майже само по собі, одначе при всьому тому він 
усвідомлював, що чинить тиск, м ’який тиск на людей свого гурту, аби вони перехо
дили до самостійного способу життя і господарювання.

Часто вночі йому снилась дитина,— він вийшов з нею прогулятися. Дуже добре її 
знав та водночас не міг позбутися думки, що ніколи цієї дитини не знатиме. Наступ
ного дня ходив пригнічений, грав на акордеоні і несподівано опинявся в Богемському 
лісі.

Там, де Богемсысий ліс,
Зоставсь мій отчий дім...

Чуючи, як він співає цю пісню, Гедвіга завжди підсміювалась із нього. А от Моніку 
розбирала лють, вона лаяла, щоб він забирався назад у  свій ліс. Він ніколи не розпи
тував, які саме спогади розбуджував у  ній акордеон — усі, хто вцілів, носили у  собі 
юрмища привидів. Тому й приємно було дивитись, як підростають діти.

— Рушаємо далі,— промимрив Лойз крізь зуби і пішов, подибав до свого 
Лиса. Марте похмуро рушив за ним.

— Маємо час,— буркнув він,— ті зовсім далеко.
— Далеко?! — Лойз, одна нога вже у стремені, завмер, обернувся до Мар

те, наблизив згори свої жовті білки майже зовсім упритул, вперше він поди
вився йому в обличчя. — Ми їм не потрібні, Марте. їм треба дещо зовсім 
інше. їм потрібні наші люди. А вже там вони чекатимуть на нас.

— Наші люди?.. — Марте сів у сідло й труснув головою. Лойз був з усіх 
наймудріший, у цьому ніхто не сумнівався, але зараз у нього гарячка. — А чо
го їм може бути треба від наших людей?

— їдь коло мене,— наказав Лойз. — Зовсім близько. Слухай, але пильнуй 
дороги. — Вони їхали підступною місциною, під копитами гафлінгерів чва
кало, нещадно пряжило сонце, а мухи, приваблені кінським і людським по
том, напосідали хмарою. — То політика, Марте. Тобі слід це знати. То все є 
та клята політика, що ми маємо від міста і ліхтарів. Бо й ліхтарі не що інше, 
як політика, розумієш? Вони погаснуть. Скоро.

— Але ж вони недавно засвітилися!
— Постривай! Дай мені сказати. Там у річці крутяться колеса, розумієш? 

Як у млині. Тільки набагато важчі. їх тепер не зробить ніякий коваль. А з тих 
коліс видобувається сила, струм для світла. Розумієш? Не тямиш. То хоч вір 
мені, як не годен втямити. Ті колеса зносяться. Колись. Так зносяться, що їх 
уже ніхто не направить.

— Так, як набої, що не вистрілять,— уточнив Марте.
— Саме так. Слушно кажеш, Марте. А ти не дурний, одразу розумієш. Ко

ли колеса зупиняться, світло знову погасне.
— А нащо вони взагалі світять світло, коли воно знову погасне?
— Через нас, Марте! Через нас! Через таких порядних дурних тупаків, як 

ми! Аби нам ману пустити, розумієш? От тобі й усе місто з його пишністю! 
Знай, що шеф також не в тім’я битий. Зовсім не дурний. Звідки у нас сіль, 
Марте?

— Сіль? — Безперечно, у Лойза гарячка. До чого тут сіль? — Беремо в го
рах,— відповів Марте, аби лиш його заспокоїти. — Ми й перше брали звідти.

— Атож. Але ми брали, розумієш? Ми сидимо на дорозі до тієї солі. А 
Пассау солі забракне. Скоро. Якраз коли ліхтарі погаснуть, там уже не годні 
будуть тримати свіжим м’ясо й городину. Тоді треба буде солі. Набагато 
більше, як зараз.

— Ковбасу робити,— докінчив Марте.
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— Саме так. І щоб м’ясо готувати, і до салату. Таке місто, Марте, все по
жирає. їм треба солі возами. їм про це йдеться, Марте. Гризе їх.

— Як їм треба солі, то нехай самі йдуть у гори. Треба лише старі дороги...
— Марте,— Лойз смикнув повіддя вуздечки, Лис скинув догори головою і 

став як укопаний. Марте також був змушений зупинитись. Лойз схопив його 
за плечі, руки його тремтіли, голова також тремтіла, одначе погляд залишав
ся твердий і владний.

— А тепер слухай, Марте! Це — політика: ти сидиш на чомусь і нікому не 
даєш, навіть коли сам не всього потребуєш. Розумієш?

— Як Гассо — коло жінок,— похмуро кивнув Марте.
— Маєш науку, Марте. Ці люди тебе чомусь-таки навчили. Отак. І Шеф 

вважає, що ми такі самі, як вони. І чого, на твою думку, він хоче від нас? 
Цього хотів, поки ти... Ну, чого саме? Щоб ми перебрались в Австрію. Щоб 
були від солі далі, ніж він. Щоб ми стали його підлеглими. Прикордонною 
сторожею — на сході. Пес кривавий знає, що я його розкусив, до того ж... 
Гассо.

— І чого йому тепер треба?
— Добре міркуєш, Марте. Дуже добре. Ти станеш шефом, Марте. А чом 

би тобі не стати? Ми й так уже влізли в ту смердючу політику.
— Чого він хоче тепер, батьку?
Це вже запитував молодий прийдешній шеф Рознема: шанобливий, стри

маний, спадкоємець трону.
— Тепер? Тепер він хоче усіх нас знищити. Усіх. Маму Моніку, Зоню, 

Ельфріду, твоїх чотирьох бешкетників. Усіх.

IX

Чотири трактори стояли півколом на сільському майдані. Герт Шульц 
скинув шолом, він сидів на поставленому сторч поліні й вивчав карту. Його 
люди, хлопці та дівчата в польових одностроях, сиділи навпочіпки довкола і 
їли, з відкритого водограю набирали воду в військові фляги. Дворища довко
ла майдану, здавалось, поснули, жоден селюх не виткнув носа, нікому не 
хотілося вийти на контакт із міським загоном.

Адді, з пістолетом на осиній талії, обійшла трактор. Спинилась біля Тер
та Шульца, взялась руками в боки.

— Те, Що ми перетнули Інн — чистий ідіотизм,— сказала вона. Ґерт 
Шульц не підвів очей.

— Такі були вказівки,— відмовив він. — Я виконавець наказів. Мав 
указівку: розпочати переслідування. Ті дикі свині перебрались через Інн.

— В останній вказівці,— урвала Адді різко й холодно,— йшлося про пря
мий марш на Розенгайм.

— Шеф стояв на мосту. Він бачив, куди ми поїхали і не сказав нічого.
— Цілуй мене в... ! — зойкнула вона, з очей сипали іскри. — Він втратив 

Гассо, ти, телепню! Гассо, Рене. Бруно — тобі цього мало?
Ґерт ретельно склав карту, вклав її у планшет, що висів у нього на шиї, і 

поважно підвівся. Потім його рука зметнулась угору, вчепилась в каштанове 
волосся Адді, намотала його на кулак і рвонула вперед.

— Слухай-но, ти, триклята, бездушна, паршива шльондро,— хрипко про
шепотів він,— якби не Гассо, не Рене, не Бруно, то я б узагалі не поїхав. Яс
но? Шеф і всі ви спритно обкрутили тих бідних дурнів з Розенгайма. Або 
могли б обкрутити, якби Гассо мав хоч краплину олії в голові. Я його любив, 
не дригайся, я любив цього забіяку. Але в нього самого не було жодного шан
су стати ватажком, ніколи не було. З усім тим лайном про високе сімейство 
його геть зіпсували, бідолашного хлопця. Я переслідую його вбивцю, ясно? 
Але мені зовсім не до вподоби масові вбивства, ясно? Коцьо!

Сорокарічний Коцьо був водієм Ґерта.
— Слухаю, Ґерте!
Група на сільському майдані несподівано виявила ознаки розколу. Старші — 

спеціалісти механізатори і зброярі, явно вирізнялись з-поміж затятих моло
дих вовків і вовчиць бойової групи.

— Коцьо,— поволі почав Герт Шульц, не відриваючи очей від Адді, яку 
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він притягнув майже впритул. — Коли віддали наказ підготувати трактори? 
До історії з Гассо чи після?

— Безсумнівно, що до,— діловито відповів Коцьо. — Оглянути, перевіри
ти, заправити пальним. Одразу після банкету.

— Ти чуєш, Адді? — Ґерт Шульц трусонув кулаком з намотаним каштано
вим волоссям. — Мекер!

— Слухаю, Ґерте!
— Ти стояв на варті на Іннській брамі від десятої до другої. Надходили 

якісь вказівки?
Мекер також був із спеціалістів.
— Коли прийдуть посли і захочуть забрати рушниці, затримати. Знайти 

якийсь привід.
— Ти чуєш, Адді? — Ґерт викинув правицю на всю довжину вперед і 

відпустив волосся. Адді поточилась пару кроків і засичала гадюкою:
— Ґерте Шульц! Ґертові Шульцу заманулось займатись політикою! Ґерт 

Шульц знає краще за Шефа!
— Політикою? Я? — Ґерт Шульц закинув планшет з картою за лівий бік. — 

Знайшла придурка! У нас є вказівки, і на тому край. Тільки-но повернуться 
верхові патрулі, ми їдемо далі. Як на мене, перед нами два завдання: по-пер- 
ше, переслідувати убивць і, по-друге, марш на Розенгайм. Обидвох буде до
тримано, ясно?

— А якщо ті свині доберуться швидше, вся та наволоч змиється,— жорст
ко сказав один з молодиків.

— Мабуть, тобі до вподоби вбивати жінок і дітей,— Ґерт Шульц знизав 
плечима. — Таке не для мене.

За дві доби Лойз чотири рази падав з коня. Дихав із присвистом і мовчав. 
Під вечір третього дня втечі десь між руїнами Гарса і Вассербурга сісти зно
ву в сідло йому вже не вдалось.

Марте пошукав очима довкруг. Вони стояли під положистим узвишшям, 
а з розлогих крон і розрослих кущів неподалік витикався понищений дах на 
руїні якогось обійстя. Марте підхопив батька під коліна і плечі, виніс його 
догори схилом. Коні, також мало не загнані, похитуючи в такт головами, пе
ребирали копитами услід.

На прогнилих дошках колишньої світлиці з-поміж деревної потерті та 
звіриного посліду тягнулись угору бліді рослини. Марте наносив високої тра
ви, постелив попону і поклав на це ложе батька. Відірвав від стелі кілька ого
лених дранок і поламав їх до коліна — стояла вогка прохолода, западали 
сутінки.

— Не клади вогню,— хрипко видушив із себе Лойз. — Треба їхати далі. 
Ніякого вогню. Сядь біля мене. Швидко.

Марте присів навпочіпки, сидів майже на підошвах власних чобіт, погляд 
спрямував на старече обличчя. В його очах світилася жалість, але без розпа
чу: молоді мисливці з Розенгайма навчились визначати шанси на життя і лю
дини, і дичини.

— Слухай,— Лойз звівся на ліктях, Марте підсунув йому під плечі сакви і 
знову сів як перше.

— Кажи, батьку, я слухаю тебе.
— Ти виведеш усіх, Марте. Все залишите як є. Втікайте як стоїте, всіх ко

ней беріть із собою,— він сухо закашлявся. — Ті більше не дадуть... вам спо
кою. Не дадуть. Ворожнеча запала... між нами... і тими. Я її розгадав.

— Не маю охоти втікати,— похмуро вимовив Марте.
Лойз засміявся високо, по-дитячому, потім знову закашлявся, трошки 

відхилив назад палаючу голову і говорив далі:
— Дурний хлопець. Ми мЦіні. Пригадай мадяра — Імре. Той Шеф — пес 

нещасний. Бо обставини — вони не такі. Не такі, як він собі гадає. Для міста 
ще дуже зарано. Тепер, Марте, час для коней, для стріл і для лука. Викинь 
рушниці геть, Марте, все викидайте, беріть луки і стріли. Нехай діти мають їх 
у руках, як тільки навчаться ходити. І втікайте, чуєш? Втікайте далеко. На схід. 
Той Шеф дурний, але не зовсім,— він знову засміявся коротко і дзвінко. — 
Імре вже чатує на нього. Разом з його ліхтарями і тракторами. Марте! —
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він узяв велику синову долоню і попри дрож міцно стиснув її. — Маєш усе 
взяти на себе. Але — ти не станеш ніяким шефом, чуєш? Залишишся про
стим рознемцем. Будь тим, ким ти є. Скажеш це також Дуллінгерові, капе
ланові. Він має пильнувати. Скажи йому, що він має також пильнувати і за 
тобою.

— Я був винен,— сказав Марте. І в його словах прозвучав висновок, а не 
скрутність. Одначе Лойз замахав рукою, сердито і немічно.

— Баран дурний! Поміркуй лише! Нам навіть пощастило. Нас не посади
ли на довгий шнурок, а могло й таке статися. Трактори він послав би чи так, 
чи інакше. Заради солі, поміркуй про це, Марте. А ми, два дурні, сиділи б у 
Пассау, розвісивши вуха на його мову. Співробітництво! Кордонна сторожа! 
Пощастило нам, хлопче! Отак, а тепер їдь! Борзо! Аби всіх урятувати: 
Епьфріду і твоїх бешкетників і маму Моніку.

— Мама Моніка, батьку, вже врятована. — Марте слухняно встав на ноги 
і обернувся до пролому в пообсипуваній стіні, за яким залягали вже пізні 
сутінки.

— Спинись,— долинув шепіт з батькового ложа, що вже зовсім сховалось 
у мороку. — Слухай. Коли приїдеш додому, одразу гайда. Всі гайда. їдьте 
вісім днів на схід так швидко, як будете годні. Спочатку на Зальц-Каммер- 
гут. Було б непогано. Зальц-Каммергут. А відтак... — його шепіт став майже 
нечутний,— відтак осядьте в Чотирикутгі. Вже там розкажеш їм, що я тобі 
казав. Ми дужчі за них. То всі мають знати, хлопче, бо інакше не буде для 
вас життя. Заприсягнися мені на руці.

— Добре, батьку.
— Ми дужчі за місто Пассау. І це повторюйте кожного року раз. Дуллінгер 

має то написати, чуєш? Він має... взагалі... написати все про рознемців. І нав
чати, що тепер потрібно. Луки і стріли. Класти ватру. Бережи себе.

— Бережи тебе пан Бог, батьку,— сказав Марте наостанок. Все вже обго
ворили, слід братись до роботи. Він вийшов надвір, тихим свистом підкликав 
коней. Тепер буде змога їх міняти, неподалік звідси старі греблі через Інн, 
дороги на них ще, мабуть, не поглинули хащі. Звісно, про греблі можуть зна
ти і в Пассау, однак тепер слід було йти на ризик. Він махом сів на свого Ка
рого, батькового Лиса взяв на довгий повід, приклацнув язиком і рушив під 
світлом місяця у першій чверті. Скоро він, темний молодий вождь кочовиків, 
добереться до своїх людей. Він зазнав облудного кохання і справжньої гань
би, він дізнався, як уміють замовчувати — і як ненавидять. А передусім — він 
пролив кров. Кров принца.

Ранок набрав уже сили, коли Лойз чи то прокинувся зі сну, чи то вири
нув з непритомності. Сам він цього визначити не міг. Голова свіжа, одначе 
він попробував нею поворухнути і не зміг.

У пустці, що колись була селянською світлицею, він був не сам. Ще в 
світанкові години мисливець на ймення Бранко помітив у високій траві сліди 
двох коней і, як і належить меткому полювальникові, вирішив заради безпе
ки вияснити, звідки вони ведуть. Тепер він, як і Марте минулого вечора, 
сидів навпочіпки і зі знанням справи виклав кілька скіпок, витяг із сумки, 
що носив на ремені, бляшанку і відкрив кришку. Там усередині лежав 
тліючий трут. Бранко приклав трут до жменьки сухої трави, що була клубком 
підкладена під скіпки, і почав дмухати із чорних хащів своєї бороди.

— Не треба,— прошепотів Лойз, йому було важко говорити. — Не треба. 
Геть іди. Вони близько, вони прийдуть.

— Хто прийде? — запитав мисливець через плече. Він уже підпалив пере
сохлі скіпки, що пускали невеличкий димок, який через діру в шалівці витя
гувався назовні.

— Бассаунці. Женуться... за мною, — він замовк знеможено і опустив го
лову на сакви.

— Бассау! — мисливець насмішкувато прокашлявся. — Кому в голові Бас- 
сау? Було місто, га? Ти сам темний?

Лойз намагався триматись за рештки свідомості. Темний — так і є. Він має 
на увазі «селюх темний».

— Нє-є,— заперечив він ледь чутно. — Як... тебе звати?
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— Бранко. Колись Бранко Міртім з Карловаца, тепер Бранко мисливець, 
найкращий. Не вірите?

Лойз розтягнув кутики уст, це все, на що він спромігся, щоб усміхнутись.
— Лойз,— відрекомендувався він. — Раніше Лойз Ретцер. Рознемець.
— Ррознам, га! — здичавілий мисливець прилаштував над скіпками бля

шаний казанок, повний води. — Місто? Кому в голові місто? — запитав він 
знову і сплюнув. — Багато галас, багато мотори, гуде вже далеко, ти геть. Ха! 
Тільки темний має страх, бо дурний, сидить в хаті, сидить біля поле. Чому? 
Є місце, багато місце, світ великий,— Бранко зробив жест, що мав би опи
сати розміри великого світу і ствердити, що світ належить йому і що в цьо
му світі він прекрасно орієнтується.

— Ти сам? — видихнув Лойз. Бранко знизав плечима.
— Товариш. Чотири-п’ять. Мисливець, як я. Є і сини темних. Не хотіли 

робити на Бассау. Мудро.
Лойз заплющив очі, раптом дуже приємно запахло. Хай там що у Бран- 

ковім казані — дика птиця, трави — на куховарському ремеслі він розумівся. 
У Лойза раптом прокинувся апетит. Може, гарячка минулась, подумав він. 
Знову зведусь на ноги? Ні, він був не дурний. На ноги уже не звестись, йо
му просто поталанило з хорошим кінцем.

Все склалося вдало, подумав він. Попри політику. Чи завдяки політиці? 
Якби не ті ліхтарі, якби мисливці не розповіли, вони — рознемці — ще б, 
можливо, рік, два-три прожили, нічого не підозрюючи, спокійно й нічого не 
підозрюючи. Поки Шефові чи його Єві не заманулось солі. І тоді застукали 
б їх бассаунці — ситих, гладких і безборонних, як тих кроликів. Добре, що 
вони завчасу навідались до міста. І добре, що завчасу винесли звідти добру 
науку. Так, усе склалось добре. Якраз тому, що вийшло так зле.

Він, мабуть, заснув, бо прокинувся від тепла Бранкової долоні під поти
лицею і від тепла кварти на своїх губах. Юшка з дикої птиці і трав була 
справді чудова, однак він зміг зробити тільки один ковток — з легенів вир
вався жорстокий кашель, котрий розбризкав другий ковток на трухляву 
підлогу і на краєчок вовняної попони.

— Не муч себе, Бранко,— прощепотів він,— вже йдеться до кінця.
Тепер мисливець підвівся і поглянув на нього знаюче і співчутливо, як

учора ввечері вже дивився його син Марте. Бранко стояв простоволосий, йо
му не потрібні були ні капелюх, ні шапка, мав густе і масне чорне волосся. 
Мав на собі джинси і накидку з вовчої шкури. Ага, ще сагайдак. Отож він за
своїв життєвий урок швидше за Лойза і Марте.

— Ти боятись не трреба більше,— привітно сказав Бранко. — Твій друг — 
з два коні, давно далеко. Давно вже вдома. Бассаунці ще ні.

Надворі з-за куща писнула якась пташка. Бранко блискавично обернувся, 
через пролом у стіні вислизнув назовні, на сонячне світло. Має знову братись 
за своє ремесло, подумав Лойз, не може ж він чекати, поки помре якийсь 
старий дід. Одначе він помилився, Бранко повернувся назад, з ним світлово
лосий двадцятирічний юнак, також здичавілий на вигляд, який з неприхова
ною цікавістю втупився в Лойза.

— То не бассаунець,— визначив він.
— Ррознем,— пояснив Бранко. — Не любить бассаунців.
— Рознем! — юнак сів навпочіпки біля ложа старого Лойза поруч із Бран

ко і доволі неприязно вищирив до нього зуби. — То ти — посол?
Лойз двічі заплющив очі. Він занадто ослаб для якоїсь іншої відповіді. 

Юнак засміявся, в його сміхові відчувалась повага.
— Ми їдного схопили,— повідомив він. — Два були верхи. їдного забили, 

а їдного схопили. Він нам оповів. Що з тобою? Вони тебе?..
— Хворрий,— пояснив Бранко,— Де тепер бассаунці?
— Оті? На Інні, досі. Штири трактори. їден... — він лукаво усміхнувся,— 

а їден трактор тут. Щось негаразд із ним. Йдеш зі мною, Бранко?
— Йди сам. Старому треба...
— Бувай! — попрощався молодий мисливець, що з сільського хлопчиська 

перетворився на лісового щезника. — Щасти тобі, старий! — Було однознач
но, в чому Лойзові може пощастити. Парубок зник, наче провалився крізь 
трухляву підлогу.
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Остання добра новина, подумав Лойз. Кращої смерті, мабуть, не буває. 
Скільки, власне, часу минуло відтоді, як він побачив з пагорба Помічної Марії 
ліхтарі? Чотири дні? П’ять днів? Добрих п’ять днів, якщо рахувати точніше. 
Раніше, ТОДІ, за п’ять днів він би нізащо не зміг стільки всього зазнати. Навіть 
із Гедвігою. Хто виявився ошуканцем? А хто ошуканий? Шеф хотів був поши
ти Рознем у дурні, горде Бассау грало проти двох селюхів темних і програло. Те
пер вони опинились у становищі свійських кроликів, сидять гладкі й ситі в 
клітках, які самі злагодили для себе, владарюють з князівсько-єпископського 
палацу, прискіпуються до селян, нализуються тридцятирічним токайським — і 
на думку їм не спадає, що мисливці та різники вже гуртуються докупи.

Чи Марте вже повів їх геть? їхня громада віднедавна вже не мешкала у Ро- 
зенгаймі. Звели на півдорозі пару хатин у Штефанскірхені, звідки часто хо
дили на Зімзее або на Таннінгерську греблю рибалити, часто на цілі тижні 
вирушали полювати в Козячі гори. Саме тепер усі були вдома. Карл, Зоня, 
Дуллінгер, мабуть, вибігли йому, Марте, назустріч, побачивши, що той з дво
ма конями. Та Марте зовсім не мав би пускатись у розповіді. Ще з коня мав 
би скликати всіх докупи і передати його, Лойза Ретцера, посмертний наказ. 
Жінки почнуть голосити, Ельфріда заметушиться довкола, як квочка, розшу
куючи і збираючи докупи чотирьох дітей. Зоня бідкатиметься через гарну 
швейну машинку з приводом від ноги, але ніхто не вслухається, це вже яс
но. І вся громада вирушить на південний схід до синіх гір.

І перед Лойзовими очима постав луг на березі холодного прозорого озера. 
Він бачив, як шістдесят їх стали в каре, Марте і капелан посередині. Марте 
урочистим голосом промовляє з коня: Ворожнеча постала між Рознемом і 
містом Бассау, ворожнеча на смерть. Так заповів умирущий Лойз. Мудро за
повів. Марте з ним разом дивилися у місті смерті у вічі, місто гналося за ни
ми, тепер місто цькує їх і змушує переходити далі на схід. Через безлюдні до
ли і ліси, де блукають самотні мисливці і де, мабуть, мешкають невеличкі 
громадки селян, рибалок і конярів, і, може бути, так до самої Угорщини. Там 
буде добре жити, там доволі пасовиськ, поживи для людини і худоби, там би 
народились нові люди, народ би множився. І одного дня, через три-чстири 
покоління ретельно виплеканої ненависті, дійде черга до Бассау, гладкого 
козла відпущення для вершників і лучників.

І тут, на шляху до мирного упокоєння, Лойз жахнувся у самій глибині сво
го єства. Він, Алоїз Ретцер, син аптекаря з Цвізеля, улаштував це все. Він по
клав початок новій середньоєвропейській політиці — новій, і все ж таки га
небно старій: політиці вовків і овець, політиці тигрів і антилоп. Він виявив
ся не лише розумніший за Шефа — він був далекоглядніший, більш рішучий, 
брутальніший, ведмідь проти приборканого вовка. Він і Марте не тільки вби
ли того Гассо і двох чи трьох хлопців на терасі «Грона», вони подбали або ще 
подбають про те, щоб десятки мешканців Пассау пішли з життя, сотні! Щоб, 
мабуть, світло знову зникло безповоротно, і не лише світло від кумедно ма
ленької електростанції на Ільці, але й світло відносного спокою, добро
сусідського співіснування на безкраїх просторах. А згодом, набагато пізніше, 
щось напишуть в історичних книжках про Лойза-Чингісхана, сівача жахіть 
ЛПМ 100 чи 200 чи 300 (так капелан тепер вів рахунок рокам — ЛІТО ПІСЛЯ 
МОРУ). Перед якоюсь кровожерною ордою простуватиме тінь його, Лойза 
Ретцера, як героїчного пращура, напівбога, який звелів сіяти смерть, пожежі, 
плюндрування та паплюження.

Він мусить усе спинити, повернути назад. Негайно. Він мусить одужати і 
податись услід за Марте — може, В Зальц-Каммергуті його наздожене! Та 
зустрівся з поглядом Бранко і усвідомив, що на цьому край. Звідси він уже 
нікуди не вирушить.

X

У кабінеті на Шефові була вже не венгерка, а літня сорочка з короткими 
рукавами. Мабуть, саме в цьому полягала суть скорботи за наслідним прин
цом. А може, Шеф дійшов висновку, що часи ритуальних вистав минулись. 
У сусідній кімнаті він звелів поставити розкладачку — не міг стерпіти Лінди- 
ної холодної ненависті, вона ж бо покладала на нього відповідальність за
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смерть Гассо. Завтра або післязавтра на офіційні жалобні церемонії за тими 
трьома (вони відбудуться одразу ж після повернення каральної експедиції) 
він, певна річ, знову з’явиться одягнений за протоколом. Підтримуватиме під 
лікоть Високу Даму, обличчя якої буде приховане густою вуаллю, а на собі 
вона матиме все чорне. Сам він одягне строгий, поважний мундир. А доти 
він міг собі дозволити непоказну істину ставити вище за прилюдну показуху.

Непоказна істина полягала ось у чому: він не мав упевненості, чи варт бу
ло з усією цією справою заводитись? Як насправді розподілилась вагомість 
недавніх подій? Чи не була жертва його сина мізерною у порівнянні з оста
точним усуненням великої загрози для міста? Крім того — чи існував інший 
спосіб змусити загін здійснити остаточне вирішення?

Гассо, признавався він собі в душі, ніколи по-справжньому не був йому 
близький. Не такий близький, як Мелісса. Не такий близький, як і десяти
річний Ґернот, який уже багато чого розумів і був дуже сумлінний. Про крах 
подружнього життя з Ліндою можна не думати й не думати гадати: ц.-к. при
види звели це життя нанівець ще задовго до того, як пролунав пронизливий 
зойк на мисі.

Єва Піччен, дуже бліда (на ній тепер був чорний костюм), постала у дверях.
— Прибула людина з експедиції,— повідомила вона. — Вістовий. Посла

ли наперед. Коцьо.
Шеф звів докупи під носом кінчики пальців і підняв очі до ліпки на стелі.
— Враження? — запитав він.
— Не надто хороше,— тихо відповіла Єва.
Шеф зітхнув, потер правий бік під ребрами (печінка, слід було б пройти 

курс лікування мінеральними водами і м’яким сиром, згодом він за це 
візьметься).

— Нехай заходить,— наказав він.
Коцьо зайшов. Чорним був його польовий однострій, чорними були руки, 

згори до низу вкриті брудом. (Вияв послуху і обов’язку? Чи щось інше?) Він 
стояв виструнчено, відсалютував, не казав ні слова.

— Ну? — гостро запитав Шеф.
— До Розенгайма доїхали,— відповів той. Голос його звучав глухо, ніби й 

не його. — Тобто, власне, до кубла поблизу.
— І?
— Нікого, жодної душі. Повтікали.
— Сліди?
— Мало. Вони хитрі, знаються на місцевості.
— А ті, що їх мало?
— На схід. Ост-зюйд-ост.
— Отже, в гори. — Це могло означати найгірше. Або краще з гіршого. Або 

Лойз про щось здогадався. (Але про що саме? Слово «СІЛЬ« у розмові між 
ними не прозвучало...) Або ж ті селюхи рвонули в бік Австрії. Невдовзі мало 
б вияснитись.

— У нашому розпорядженні є ще трактори, Єво?
Як завжди надійна Єва Піччен з відповіддю не забарилась:
— П’ять, три з них на ходу,— доповіла вона.
— Замало. Все одно, підготувати до виїзду. І скласти список спеціалістів, 

які знаються на солі. Цей різник, наприклад. Душ із десять. Крім них ще мо
лодь — бойовий загін. Загалом тридцять, разом із спеціалістами. З собою 
важке озброєння.

— Буде виконано, Шефе.
— Один чи два трактори ще можуть бути нам потрібні. Коли прибуває 

загін? Ти наскільки їх обігнав, Коцьо? А тих двох свиней ви що, взагалі не 
надибали?

— Ні, Шефе,— важко вимовив Коцьо. — Ми втратили один трактор. І 
двох людей.

— Двох людей? А це яким чином? Була сутичка?
— Сутичка? — Коцьо дозволив собі щось нечуване: перемащеними масти

лом і глиною штанами всівся на один із стільців У стилі рококо, призначе
них для відвідувачів. — Не було ніякої сутички, Шефе. Далі так не піде. Ми 
відмовляємось від такої роботи.
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— Як це розуміти? — він, Шеф, скочив на ноги. Всередині у нього спа
лахнув колишній запал, принаймні якась його оманлива часточка. — Як ро
зуміти «ми відмовляємось»?

— Більше не зможемо, ось і все. Двох вершників застукали з кущів. Од
ного, гадаємо, схопили. Іншого — ф’ють! Стрілою крізь горло. Ми більше не 
зможемо, Шефе. Це вже вам не селюхи, зовсім ні. Це — мисливці.

— Мисливці! — Шеф зневажливо засміявся. — Кущолази!
— Так, кущолази. На додачу до всього пара тисяч квадратних кілометрів 

кущів. Шефе, далі так не піде. Це просто чудо, що ми ще привели назад три 
трактори. Місцевість,— він махнув головою в бік балкона,— оті хащі, розрос
лися. Всі прогалини позаростали. І малі й великі. Крім того...

— Що, крім того? — Шеф перепитав шепотом, обігнув стіл, вчепився в 
брудні вилоги польового однострою біля Коцьового горла і підняв Коцьо зі 
стільця. — Що, крім того?

У Коцьових очах промайнула тінь побоювання, однак ненадовго. Перева
жило щось інше: впевненість спеціаліста, що переросте в самоусвідомлення, 
вже переросла.

— Крім того, Шефе,— гм! — палкий привіт від Ґерта Шульца. Ґерт Шульц 
каже, що за такі справи ми більше не беремося.

— Його розагітували. Ця свиня, цей Лойз, розагітував його,— від дверей 
уїдливо докинула Єва.

— Стули пельку, старенька,— не обертаючись, недбало кинув Коцьо. — 
Нас ніхто не агітував. Шефе, цей... виїзд на Розенгайм був усе ж таки заду
маний наперед? Я маю на увазі, до того? Його задумали до тієї справи з 
Гассо. Остаточний висновок! Отож ми, спеціалісти, за таке більше не бере
мось.

Шеф, пальці все ще вчеплені у вилоги однострою, довго не озивався. До
мовлятися з Коцьо все одно не було ніякого сенсу. А діалог з Шульцом Шеф 
міг провести й подумки: За яким правом ви баламутитесь? — Права у нас, 
Шефе, немає. Його не існує. Нічого ніде не записано — жодних обов’язків, 
жодного міського права, жодної конституції. — А хіба ви не знаєте, що ми в 
стані війни? Завжди, повсякчас ведемо війну проти здичавіння. Ми — єди
ний маяк серед ночі. — Так, Шефе, і електрика, яку ми зуміли відновити, і 
трактори у нас напоготові, і зброю перевіряємо, і кабелі знову проклали. Ми, 
Шефе, хочемо мати право голосу, бо ми володіємо знаннями,— можем дати 
це право письмово, а можем і усно. — Не забудь, що в мене є бойовий загін, 
молоді вовки і вовчиці! — Ну тоді, Шефе, нехай ті молоді й пильнують, щоб 
техніка працювала як слід.

Уявний діалог тривав тільки до цього місця, продовжувати його не треба, 
бо інакше йому не буде кінця-краю.

Він відпустив Коцьо й знов зайшов за стіл.
— Гаразд,— коротко кинув він. — Можеш іти.
Знову втупився у стелю, знову звів докупи кінчики пальців. Що робити 

далі? Сіль, це ясно, ще стоїть на порядку денному. Але як її привозити? Ма
буть, найдавнішими шляхами — річками. Ось воно що! Він неправильно 
оцінив історичний момент! Територіальна політика тегга Пітпа1 була немож
лива. Ще неможлива. В кращому разі слід дотримуватись політики, яку вели 
італійські синьйори середньовіччя: навколишні землі забезпечують харчуван
ня, а все інше — через торгівлю. Торгівля виключно найдавнішими торгови
ми шляхами — водою. Дунай, Зальцах, Інн. Невеличкі укріплення. При
нагідне забезпечення припасами металу через швидкі, невеличкі рейди. Щось 
на зразок неоколоніалізму. Як Карфаген! Адже Карфаген діяв подібно у 
західній частині Середземного моря. Шеф зітхнув.

— Є во,— гукнув він, не опускаючи погляду,— Піччі! Нам слід завести но
ву папку. Гриф ВП — тобто ВНУТРІШНЯ ПОЛІТИКА. Нею теж, певно, до
ведеться займатися цілу вічність.

Кілька секунд панувала тиша, потім він почув звук, якого ще ніколи не 
доводилось чути: Єва Піччен сиділа на своєму канцелярському стільці, злег
ка нахйлШіась Вперед і плакала — вголос і не ховаючись.

1 Визначених кордонів.
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XI

Із «Магналій» Егіда:
Усі підхопили клич і з піднесеним духом побігли униз до мосту. Та

кий великий був ляк, який летів попереду них, що браму перед градом, 
і без того занедбану, майже не боронили. Ґернотіани силувались зруй
нувати міст хімічним вогнем, та робота предків виявилась надто непо
датливою до їхніх силувань, і Марте Третій проскочив попереду всіх 
крізь дим і полум’я і неушкоджений досяг протилежного берега. «Га
даю,— рік він,— що ті гордії принаймні відсилали з граду жінок і дітей, 
це мене тішить. Бо надто ратники Імре повні люті і не відають мило
сердя, а ті його й не заслужили». Лише кілька дівчат, озброєні в на
грудні панцирі та з легкими метальними дротиками, бились на валах 
рамено в рамено з юнаками, що зовсім супроти природи, але я це сам 
зрів і можу засвідчити.

Мури і вали, які бассаунці згромадили супроти один одного чисто 
через чвари, були найважчою перепоною у цій брані, але слід віддати 
належне істині: вої граду не були небезпечними супротивниками для 
наших ратників. Швидко загнали гернотіанів у градище святого Мико- 
лая, і Марте Третій відтак вирішив приступити на школіїв, поразка 
яких була певна — уже чулися згуки ратників із півночі та зі сходу. Де
кого з комонників Імре вже видно було на старих валах північного бо
ку Дунаю, особливо на старій кручі, яка сполучала Верхній і Нижній 
Доми, вони потрясали списами з кінськими хвостами на них і творили 
ратний спів, що наганяло на бассаунців ще більший ляк.

А що ця повість правдива, то слід згадати дивовижний подвиг одно
го супротивника на ймення Гассо Аверсперзький. Він був молодим 
князем гернотіанів, до того ж був найздатніший з-поміж них, бо похо
див зі славетного роду Адди. Ця Адда була наложницею Ґернота, вона 
його приворожила й отримала для себе і всіх своїх нащадків назву та 
герб Аверсперга: бича голова над зеленим горбом.

Отож цей Гассо, впізнати його було по щиті, кинувся з монастиря 
святого Миколая разом з вельми вродливою дівою, котра вимахувала 
мечем, як і він. Він гукнув своїм зібрати мужність і йти за ним саме в 
ту хвилину, коли наші, не зважаючи на дужу варту, вже повернули до 
соборного пагорба. Двадцять чи тридцять пішли за ним і вдарили не
стямно на наших. А ті, заскочені зненацька таким виступом, дали рат
ним пробитись, і вони вихопились на зело потріскані соборні камені.

Діставшись верху, вони метали униз у наших старі камені, що ко
лись у прадавні часи поскладали були для Богові вгодної будови. А діва 
підняла хоругов, на якій була відзнака граду — вовк, і Гассо Авер
сперзький став на східний край хорів і потужним гласом гукав до себе 
школіїв, які відступали перед Імре. Знову його почули двадцять чи 
тридцять, і так сталось, що останній бій довелось вести не за градища 
сторін, а за собор, і що супротивник востаннє бився під однією хоруг
вою.

«Мабуть,— рік Марте,— мені не слід на таке скаржитись. Зло 
пам’ятаю я на град, і зле виглядали б рознемці, якби їм, наче татям і 
грабіжникам, дісталась легка здобич».

Також Імре, щедрий серцем, дуже радів. Він і Марте вийшли напе
ред і обіцяли вони сміливцям вільний вихід, коли ті залишать місто. А 
що повість моя правдива, то слід також згадати відповідь Гассо, котрий 
стояв угорі на кілька людських зростів вище за князів-спільників і гу
кав їм униз. Він сам, гукав він, ніколи б не здався, щоб не принести 
ганьби славі граду. Та він добре відає, чим спричинився цей похід 
відомсти. Він, Гассо Аверсперзький, мусить ще оборонити добре ім’я 
свого роду. Усобиця між градом і рознемцями тоді постала тому, що 
Марте Перший запалився сліпою і для жонатого мужа гріховною при
страстю до його праматері Адди, з ревнощів заколов княжича Гассо, а 
відтак утік з батьком. Адда, його прародичка, спромоглася настільки 
пом’якшити гнів тодішніх вождів, що ті переслідували лише про людсь-
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ке око, без поспіху. Отже свою власну зверхність над людом завдячує 
він, Марте Третій, м’якому серцю його, Гассової, великої прародички. 
Тому й присудили загинути градові Бассау.

На це загукали рознемці на Гассове зухвальство, і в нього догори 
пустили були стрілу. Але Марте Третій мовив дужим голосом, щоб не 
брались поки до зброї супроти оборонців соборних каменів. І ратники, 
стомлені від січі, радо взялись за скарби обложеного граду, бо попри 
чвари було в граді ще багато коштовних речей у склепах і світлицях, 
котрі тішили серця напасників. Тому й почали, як було покладено, 
віддавати оселі вогню.

Цієї ночі Марте Третій вийшов сам із білим прапором у руці на ка
мені і розмовляв з Гассо, і так удатно чинив це, що наступного ранку 
оборонці собору відійшли почесно.

Приступ коштував би ще стільки добрих життів, і тому вождь Чо
тирьох Бунчуків, хоч і нарікаючи, погодився на домову.

Гассові та його соратникам було дозволено йти в яскині у гори, де 
градські солекопи, попри свої лиходійства і зухвалість, трудилися усе
редині гори. Йому дозволили взяти щити, тільки не дозволили мати на 
них приборканого вовка. А коли відійшов останній гернотіанин, дяку
вання велике воцарило і справдилося мудре казання Пророка Іоанна:

«Янгол схопив і зв’язав Сатану,
він вкинув змія стародавнього в безодню на тисячу років...»

(Апок. XX)

(У подальших двох главах «Магналій» Егіда викладена значна чвара між 
Імре і Марте: вождь Чотирьох Бунчуків не дотримався Балатонської домови 
повернутись із здобиччю у свій отчий край, а осів у панівній частині граду 
Бассау і намагався відбудувати маєтність Верхній Дім. Наступна глава почи
нається так):

Після таких безплідних і скорботних чвар Марте Третій все ж зно
ву явив у промінному сяйві власну справедливість. Доброю волею він 
відмовився від свого чесного права, щоб не дати в офіру життя своїх 
людей незчисленній раті угрів, а надто однієї ночі він знявся з усіма 
своїми, послав гінців на схід, аби покликали тих, хто позостався: жінок 
і дітей і вартівників пасовищ, і пішов з усіма своїми ратниками — 
сімдесят дев’ять воїв після підкорення града Бассау — на полудень, 
слідами пращурів. Щирою радістю зустріли його солекопи, чиїм вож
дем став тепер Гассо Аверсперзький, і поєднались вони з рознемцями, 
славними у всіх кінцях довкола, і спільно заснували вони соляну дер
жаву старих єпископських скель від Зальцаха і до Райхенгалля, яку так 
вочевидь благословили небеса благами мудрості і здоров’я для людини 
і товару, а також гірськими багатствами.

(Капелан Егід став архидияконом стольного граду Зальцбурга. Як такий 
він отримував одну тридцять другу частку від зиску соляних копалень. Ще 
він переписав давні хроніки Альбергуса Дуллінгеріуса і помер старим і вель
ми шанованим.)




